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General preface

This is a completely revised, up-dated and re-set impression of the third edition.
It combines the traditions of the Oxford Dictionanes with the language-
teaching skills of A S Hornby. It provides the student or teacher of the
English language with the most practically useful and comprehensive record
of the language as it is spoken and written today.

There are four new features of this revised impression:

I A simple but detailed Introduction, which not only explains what is in the
Dictionary, but also suggests how the Dictionary can be used.

2 A phonetic interpretation and transcription by Professor A C Gimson,
editor of the English Pronouncing Dictionary. .

" 3 An Appendix on Puncruation, explaining how all the English punctuation
marks are used.

4 A Key to the verb patterns inside the back cover, for constant easy
reference.

Preface to the phonetic information

In this revised impression, the representation of pronunciation differs
somewhat from that shown previously. The phonetic notation now conforms
to that to be found in the maf;ority of important English dictionaries used by
non-native learners of English, and in particular to the latest (14th) edition
of the English Pronouncing Dictionary (Dent, 1977). As a consequence, the
length mark associated with certain vowels has been restored, though in
strict phonological terms this mark may be considered redundant if the
chosen vowel symbols distinguish qualitative differences. Nevertheless, the
reactions of users of the Dictionary have suggested that ant indication of
length is widely held to be pedagogically useful, there being many occasions
when quantitative as well as qualitative features provide significant cues to
meaning. In addition, the simple vertical primary stress mark has been
restored in place of the previous slanting mark, which was judged by many
to be too readily suggestive of a specific tone.

The pronunciations recommended differ little from those shown previously.
However, certain highly-elided forms have been replaced by others of a more
careful style, judged to be more useful for even the advanced learner of
English. Similarly, the marking of syllabic consonants in non-final positions
has been abandoned, an expanded solution involving the insertion of a weak
vowel being preferred.

The task of making these and other changes has been shared between my
colleague Dr S M Ramsaran and myself,

A C GIMSON
University College London
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Key to entries =B I &

headword with pronunciation
TEARAEEF

simpte definition

BREGTA

T want ~ books/the books/these books. 1 saw|

m on ~ miau Hold it in ~ (yonr) haud.’s examples of different uses of
L the headword
BFRE R ERH

example sentences showing
stress patterns
ArETGHME

alternative spelling of the
headword
TFRE G HE

borrowed foreign phrase,
showing pronunciation

SFRABAREH

American English
pronunciation

E XS 32 3

irregular plural, with
pronunciation

TRAGHEABRLRF
cross-reference to a
related word

A EHmMF




American English spelling

bonour’/‘up(r)/ wivesal1re- FXREHE
spect highly, feel honour for; confer honour on:

comparative and superlative
——forms of an adjective

=y Sle] adjior osojunvilling 0 worki do- 5 R E G R AAR SR
hlﬂb'ut Mhmﬂ,w
inactivity: a ~ fellow; @ m.“,‘..wm'

I ~ml.~ person. laxkly d-nm- " compound, with stress
pattern 4 & F 2 X & &

irregular form of a verb, with

Jomp fip/. uaw waged  Pronunciation
« TP/ 2 (VP2AC.3A] jump (ump s the uss word; BEGTLRBILE X E&

- spe:‘:ial uses of an adjective
;w M ‘ﬂw 'iu ,Q,.gug with a preposition
Wchha-ywumq“h HBEBARASFSHAMN &

special grammatical way in
- which the headword is used
WFLEL Rk LS4k

where to divide the headword
at the end of a line

e et [/ 01 (O8) pved W M 5 5 7 AL e M2
ety o of5 i |

different word used in
American English

_ FXrEAE

- poople /'pi-pl/ # 10) {collective, with pl v.[Note|
that for one human being, it is preferable to use

man, woman, boy, girl and not person, which, al- H
though useful in dcfnmons, may be derogatory or special note on problems of
usage or grammar




numbered headwords with
the same spelling ;.2 i % &
THHERBRGEF

stylistic value 4 # ikt

cross-reference to a word of
opposite meaning

2ARAT

box to show a change in the
part of speech
AFHARBLGTH

part of speech ) %

verb patterns $) 3 3% &1

— doubling of consonant
vun® /ian/ i, (3t ran frea), wranllida FEER

"‘3": """"" 26 [VP2C,3A,158] (specn! uses wuh
adverbial particiesnd p'\eps)

.'..

special uses of a verb with
_ adverbial particles and
prepositions ;3 & 3] 3%
BRAAER AR

Ikvlﬂugc
mmmw

xi
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idioms, showing stress
patterns
REAATERY

specialist English usage
A AE

cross-reference to an
illustration £ & % W

derivative, with pronunciation
HILFERBEF

uncountable and countable
uses of the noun

A B & T BRI T B



Who is this
Dictionary for?

FRADHHR

What is in this
Dictionary?

FRAGAR

Using the Dictionary

AR A KR

This is a Dictionary that has been specially prepared for the learner
of the English language. All its parts have been designed and put
together to give the learner the most practical help in developing the
three language skills: speaking, writing, and reading.
ABARBBEEEELEN R. BB HBEIHPLHE, EERR. R A=EFEH
L ETREERRANED.

This is a Dictionary for the learner of Engiish who has mastered
the rules of English grammar and pronunciation, and has acquired a
vocabulary that enables him to read and understand English of
moderate difficulty. It is for the learner who wants to develop fur-
ther his knowledge of how English words, compounds, and idiomatic
expressions are used, what they mean, how they are pronounced, and
how they are spelt.

0 FA B X ME LRSS 25 AU SRR R, ¥ DRIE—Wo e, (FLEN
MM E LS ARKERIEE, ARATTHEE L PR EEET HATF
DR gEy) At B 3H. BEERBFE:,

The Introduction HL&

The Introduction has 3 aspects. #RTUE=HM.,

1 It explains, in simple, clear language, all the different parts that
go to make up the entries for the words in the Dictionary. It also
contains examples of all these dif ferent parts of a dictionary entry.
LS 5 AR B E R ARARFI ST ZRAR S YO —BFEFRE
TRBIATF.

It contains useful information about spelling (for example, how
to spell the plurals of nouns), about pronunciation (for example,
how to pronounce the inflections of nouns, verbs and adjectives),
about grammar (for example, how to use a ‘phrasal verb’ like take
off) and about style (for example, how to use idioms and proverbs).
3 Bk (AR AR BRI . BE (n4dE. BRXYAFEEREBELHRA
) (A take off S#FN FEEAE) , URFH (NEMEENA
)% HEMHRHA,

It has 4 important lists, which the learner will find constantly use-
ful: (i) Verb patterns (p xxxvi); (ii) The forms of the anomalous
verbs (eg can, could) (p li); (iii) The strong and weak spoken
forms of common words (eg and, from) (p li); (iv) The written
and spoken forms of the common English contractions (eg we're,
wasn’t) (p liv).

IS mEAE, AR ARG R MR AR () BHFEE (xxxvi H);
G RIEHEA (I can, could) AR (i H); % AF (I and, from)Kass
s LR WA BEIR AR (I we're, wasn't) EERRE (ivED .

(8]

w

The Dictionary ZFE#

This is a Dictionary of the English Language as it is written and
spoken today by educated British men and women. It lists words,
compound words and idiomatic expressions that the learner is likely
to come across in everyday English speech, in official and informal
writing, and in the literature of the 20th and 19th centuries. For all
the listed items there is information on (i} spelling, (ii) pronunciation,
(iii) grammatical use, (iv) meaning (or meanings). In addition, there
are examples showing their use in current English. Guidance is aiso

xX



using the dictionary

Xiv

given, wherever necessary or helpful, on difficult points of meaning,
spelling and pronunciation. All special American English spellings and
pronunciations are given.

ARG EERS O REAZAREO R ABERR L, ARRFFIZEF, 0
FREE, FEHRRTEERFTORE, EARFERANBELAR DL
HAROY LR S P BRI HN AR T B R BT UK RS S E T
RU N EHASRYEMEEREZPOABE A LEANDR, LRETR,
ﬁ&iﬁlﬁgﬁﬁk&ﬁiﬁﬂ%ﬁﬁm%?ﬁfﬁi}lo%i‘i%%m#ﬁﬁfﬂﬁﬂﬁgi&}—~7l]

The lltustrations $EfR

There are a large number of illustrations, because a drawing is often
a2 more useful way .of showing a meaning than a written explanation.
Many of these illustrations are found in groups, for example, insects,
wild cats and flowers. Others are of systems that have many related
parts, for example, the respiratory system, the eye, the motor-car,
football. The learner is guided by a cross-reference from a word
that is illustrated to the page where the illustration is found.
BREZEEE CFRBEARR R, AN CRER, SRR RS
R B, Gl insects, wild cats & flowers /R, HAMERPIAH
S BRSO R, St the respiratory system, the eye, the motor-
car, football )IEE LBRETH~F L2 RERT RHEES HE,

The Appendices M§%

There are 10 Appendices at the end of the book, containing useful
information for the learner of English. There are 3 that the learner
is particularly recommended to use;

iggﬁi%ﬁﬂ‘ﬁ%ﬁﬁ, HERBXFEEHANAR. XHHAZBRNERER

Appendix 3 Affixes. These are the small items of the language that
are used to build up many English words. They are divided into
prefixes, which come at the beginning of a word (for example ex-,
extra-, and under-, as in ex-president, extra-thin, and underestimate),
and suffixes, which come at the end of a word (for example -ee,
-ish, -ize, as in employee, childish and criticize). Notes on how these
affixes are used to form words, their pronunciations, and examples
of their use, are also given.

Wk E, REREITPERFSRLNFNPRE, OFEYE (B ex-
president, extra-thin 1 underestimate s> ex-, extra- 1 under-) R ¥R
(i employee, childish fn criticize shz -ee, -ish, -ize) FWEEZ MR
B, MER AR HEER,

Appendix 4 Numerical Expressions, This is a unique and compre-
hensive guide on how to use numbers and expressions that contain
numbers. For example, there are sections on how to express distance,
temperature, sports-scores, the time, the date, amounts of money and
telephone numbers. Notes on pronunciation, and many examples of
usage, are also given.

MUt . AMER - RBUE SN, ARNARERTRIAN
FHFE, K78, AW EEES TR mEF R E N, BI85 R B,
. eBMELRBERES HAETRFS AEHTALBINMET .

Appendix 9 Punctuation. This is a detailed guide, with examples,
on how to use all the English punctuation marks, for example the
comma, the colon, quotation marks, parentheses, the apostrophe. There
are also sections on the punctuation of Abbreviations, Conversation,
Quotations and Letsers.

FESRILERRE OF P2k o A RS BB BT A R B 5 D JE 3L, S AT
ARTREOHERRAFMRY A, AEMASE. 9F .79 . BELHAN
BERRAENRS.



How is this
Dictionary
to be used?

FRAY AR

How to find
a word in the
Dictionary

A M7

finding words and meanings

There are two chief ways in which the Dictionary can be used.

AL PEEE RS, .

1 It can be used to help the learner understand the meanings of
words, compounds and idioms, when he meets them for the first
time in spoken or written English.

FARBYERE EABEP R AR L EE T HAFRABNRAENNOES.

2 It can also help the learner to use words correctly in sentences of
his own, (i) by giving their spelling and pronunciation, (ii) by
showing their grammatical patterns and forms, (iii) by indicating
(through examples) the contexts in which they are generally used.
LA LGS TSR AERE AT (i) 08 B EERNE» (D)3
W SCTEIPIRIS ) (LA BUAD) B FRATE T S — Ry Rk
If this Introduction is carefully studied, the user will come to

understand the many different features of English words which are

covered in the Dictionary. He will then be able to use the Dictionary
regularly and successfully in reading, writing and speaking English.

1 & T MRBERARE R, AT EBERE ARSI LT LN ES R, M
T RS SR A RN Rt i A B,

The user of the Dictionary should also work carefully through
the companion Practice Book, Use Your Dictionary. By doing all
the exercises in Use Your Dictionary, the learner will increase his
understanding of .what is contained in the Dictionary, and of how
it can be fully used. .

AR A A RNEFF AP S — 8RR REE, 0 F RIS
mﬁt@ﬁ??{&%ﬁi.%Qiﬁ*’ﬁﬁﬁ*ﬁﬂ%P‘!ﬁ%&mﬂiﬁﬁ?uﬂfﬁe

Finding words and meanings
BEEFNFTH
A headword WS

In the Dictionary the words explained are arranged in alphabetical
order and printed in bold type. They are called headwords. The
information explaining the meanings and uses of a headword is called
an entry. Sometimes two or more headwords have the same spelling.
These are numbered, for example die®, die?. These headwords have
the same spelliing but they either have different meanings or they are
different parts of speech. .
*ﬁ%ﬁ?ﬂﬁﬁ‘)?’ﬁ&%?ﬂﬁ@ﬁ?ﬂ,Iﬁu%ﬁ’?ﬁtﬁ']viE%?ﬁf‘Fﬁ?%%E?
RN B ERRRIFTH, HES TN LE FH R, €Y
EERE, fiw die', die’, E B R B M, (R RS HRE, 88 MR
[GlioEGE

When you meet a word for the first time, in a book or paper, you
will often find that its spelling is not the same as the headword to
which it belongs, and which you need to refer to. This may be be-
cause it is the plural form of a moun (for example, boxes, oxen,
phenomena). In the case of these three examples, the headword that
you need to look up is the singular form of the nouns (box, ox,
phenomenon) and you should refer to that. Note, however, that
when a plural is very irregular {for example brethren), it will have
an entry of its own.

BT B S R BB — R, RR TS A R B R BT R T LR
FEBEY F AR LS B T R S R — A AN SR (10 boxes, oxen,
phenomena) aéEJ:i'lEE‘[ﬁlﬂF’y%%ﬁﬁﬂﬂ%‘é#ﬁ%ﬂ%%ﬁﬂ‘]ﬂuﬁ(bOX,OX.
phenomenon) , (6 AEE T, % — M BGRRORHLAURE (1 brethren) yERER
B-H¥ER,

Sometimes, too, you will meet the irregular past tense or past par-
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ticiple forms of verbs (for example sprang, sprung, or bore, borne,
or spoke, spoken). In all these cases, the headwords are the infinitives
(spring, bear, speak), and those are the words to look up. To help
you, though, the Dictionary has special entries for all of the irregular
forms sprang, sprung, etc and these refer you to the full entries for
the verbs:

HRFLEBHNHATRNNEEARB/EST (Pl sprang, sprung,
bore, borne, g spoke, spoken) ZE MM T, & FHAEH (spring, bear,
speak), REIT| EHRE 8, AN BFBHKER, FRERS ¥ sprang, sprung
STRAUNBAFRIIBTH, L RIBEBENTERER:
sprang. . . pt of spring®.
sprung. . . pp of spring’.

Note, too, that if you meet the comparative ( faster) or superlative
(fastest) of an adjective (here, fast), it is the headword fast that
you must refer to, Once again, irregular forms, such as better or
best, have their own entries.

ANTHEE, ORBAPHF(WM Cast) FHHLEHR (Taster) B (Tastest)
By, (LA E B F Cast, ftohgn better & best SFRABR, LB EWFIBFH,

A derivative W{kF

A derivative is a word formed by adding an ending (called a suffix)
to a headword, for example -able, -ness, -ance, -ly, -ment, as in ac-
ceptable, dryness, acceptance, yearly, amazement. Derivatives are
printed in bold type, and are listed alphabetically at the end of an
entry. Some may be written ~«ness, ~ly, ~-ment, etc (where the
tilde ~ represents the headword). Others are printed in full because
the spelling has changed, for example amazing, mag-nifi-cence. (O
Appendix 3 for a list and explanation of endings such as -able, -ness,
etc.)
BFEEBEFEMFER (suffix) MK, fMm acceptable, dryness, acceptance,
yearly, amazement &2 -able, -ness, -ance, -ly, -ment, FiHIN{LFE
LUREBFHEE, Wi F A, BN ¥ B KR LML FHE ~ness, ~ly,
~-ment ¥ (LFRR~NREF) , FRMEFRNBHESMTTRBF Y, Al
amazing, magnificence, (&Bf -able, -ness EFRHPY MBS BHH=,)
Sometimes a derivative of a word has its own separate entry. This
may be because its spelling is very different: compare adhere with
its derivative adhesion. It may also be because its meaning is very
different. For example, the derivative scarcely has a quite different
meaning from that of its parent word scarce.
AR—EENSLFRERIIE—MBFE, EVEREBSHE EARARES:
et adhere B EMLT adhesion, LT HEERBFREHRAMES, W
L5 scarcely R FF scarce HERMRATHA,

A compound EF

A compound is a word formed by adding another word to a head-
word. It is written as one word (nightdress), or as two words sep-
arated by a hyphen (night-time), or as two separate words (night
life). The same compound may be found, in different books, news-
papers, notices etc, written sometimes with a hyphen, sometimes as
one word, sometimes as two words. Compare, for example, head-

. master, headmaster, head master. This indicates that there is no

general agreement amongst the users of the language about how that
compound is written. The form given in the Dictionary is the most
common in modern British English usage. Compounds are printed in
bold type, and are listed alphabetically at the end of an entry, but
before derivatives. In the longer entries, they are placed at the end
of the numbered sections to whose meanings they are most closely
related.



